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PagHu HAC/I0B TeMe TOKTOPCKe THcCepTanuje

IIpeBoheme KyJTYPOJIOLIKHX eleMeHaTa Yy 1eJIiMa caBpeMeHe NMpo3e Ha eHIJIeCKOM
jesury

Hay4yHe o0J1acTu Koje 00yxBaTa TeMa JOKTOPCKe JucepTaluje

Tpancnaronoruja, CTyauje KyJaType, CeMaHTHKA, CaBpEMEHa aHTIIO(POHA KEIKEBHOCT,

COIIMOJIMHI' BUCTHKA

IIpeameT HAYYHOT HCTPAKMBAKA

VY 0BOj mucepTanuju uctpakuBahe ce KyJNTypOJIOMIKH acTieKTH mpeBolema caBpeMeHe
npo3e Ha CHIJIECKOM je3WKy Ha TpHMepHMa OJaOpaHWX penpe3eHTATUBHHUX Jella M3
pa3NIMYATUX TOJPYYja TAE Ce CHIVIECKH je3WK TOBOPH KAao MaTepmU WIH je y 3BAaHHYHO]
yrnoTpedu, KOHKPETHO, W3 ToMeHa Kyntype Bemmke bpuranuje, CjeaumeHnX AMEpUYKHX
HpxaBa, Kanane n UWnmmje. Omabpanu ayropu o kojuma je ped, Wjam Makjyan (lan
McEwan), [Ton Octep (Paul Auster), Mapraper AtByx (Margaret Atwood) nu Apynnatu Poj
(Arundhati Roy), pemnpe3eHTaTHBHM Cy y CMHCIY Jla Cy HBHXOBa Jiella OBEeHUaHa OpojHUM
NPECTHKHUM Harpaziama, BUCOKO LIEHhEHa 0J/1 CTpaHe KpUTHYapa, T€ Kao TaKkBa IpPeACTaBibajy,
u3Mmel)y ocranor, 1 0J1pa3 KyJlITypa y UdjUM OKBHUpUMA Cy HacTale.

Buxosa aena unju he npeBoan OUTH aHAIM3UPAHU Yy OKBUPY OBOT paaa — MakjyaHoBO
Hcxynwerve (Atonement, 2001), OctepoB pomand 3 2 [ (4 3 2 1, 2017),Crywxureuna npuya
(The Handmaid’s Tale, 1985) AtBynose u Munucmapcmeo neusmepne cpehe (The Ministry of
Utmost Happiness, 2017) Apyunatu Poj — BeoMa cy pa3nuumra y TOTJIEy TEMaTHKE H
HapaTHBHUX NocTynaka. Heka o BUX Cy U3pa3UTo eKCIEPHUMEHTAIHOI KapaKTepa, ajl CBaKo
O]l BHX, Ha CBOj 0COOEH HauyMH, OJpa)kaBa KapaKTEPUCTUKE KYJIType y OKBUpPY Koje je
HacTaso.

Jla Ou ce McTpaXkKho CTeNeH BUXoBe (PyHKIIMOHATHE eKBUBAJICHI]e, Onhe cripoBeieHa
aHalM3a JIGKCHYKHX jeIMHHWIIA W3BOPHHKAa M TpeBona, momazehm ox tese Jyuuna Hajne
(Eugene Nida) na je miry30pHO TEKUTH MOTIYHO] HASHTHYHOCTH IMOPYKE U3BOPHUKA U TIOPYKE
y mpeBoay, Beh je moBosbHO TocTHhu HHUXOBY (yHKIHMOHaNHY ekBuBaneHHjy (Nida and
Taber 1974: 12), Hajipe Ha CEMaHTHYKOM HHBOY, a 3aTHM y3uMmajyhu y o03up KyITypHY
00€JIeKEHOCT JIEKCHYKHX jeMHUIA CaJpKaHuX y HUMa. Hamme, ycrocTaBibame je3WdKe
€KBUBAJICHIIM]€ HAIMIa3U OKBHPE JIMHTBUCTHKE, Oyayhu 1a ce y Kopenamjy J0BoIe HE CaMo
jesnuke jenuHune, Beh M HUXOB Ca/pkaj ca CBUM KyJITYPOJIOIIKAM W IWBUIIA3ALH]CKAM
UMITTHKAIMjaMa, Kako y3a3yje Maja bparanuh y cBojoj crynuju Pjeunux u xyamypa (Bratani¢
1991: 9). Crynmja bparanuheBe GaBu ce mpe cBera mpoOieMuMma JeKCHKorpaduje, amu 3a
notrpebe aHanmu3e y OBOM paay Ouhe o 3Hadaja cmo3Haja Jga MpoOJeMH YCIOCTaBIbamba
,,HETIOCPE/IHE je3UYKe KOOpIMHAIMje JIEKCHYKHX jeAMHHIIAa J1Ba pa3jIMuuTa je3uka* HUcy
KapaKTEpPUCTUYHU caMo 3a je3uke Melj)ycoOHO BeoMa yaaJbeHUX KynTypa, Beh je To ciydaj ca
CBaKUM IIapOM Da3IMUYUTHX je3MKa, IITO ce Yy HajBehoj Mepu MCIoJbaBa yNpaBO MPUIMKOM
npesohema (Bratani¢ 1991: 10).

Ananuza mpeBoja y OBOM pagy he ce ocinamaTd Ha MCIUTHBAKE CTENEHA
€KBUBAJICHIMj€ JEKCUYKHUX jeIMHUIIAa U3BOPHUKA U MPEBOJA, OAHOCHO, je3uka uzsopa (JU) u
jesuka muba (JLI). Tlojam nekcnuke jeaunuiie he ce KOPUCTUTH Y 3HAYCHY Y KOME Ta KOPHCTU




aMepHUYKH JIMHTBUCTA yemkor nopekna Jlagucnas 3rycra (Ladislav Zgusta): nojeannayHa peu
WIN BUILEWIAHM HCKa3 KOjU ce MOXKe HahM y HEKOM JIEKCUKOrpa)CKOM NPHPYYHHKY Kao
OJIpEJHMLIA, JAaKJle, Y 3HAUeHYy IIUpPEeM O] (YecTO KOHTPOBEP3HOT) MOjMa ped Kao HajMame
3HAUYCHCKE JEIUHUIIE KOjOM C€ ONEpHIle y aHadm3W. lIpakTHYHE NPETHOCTH OBAKBOT
NpPUCTYNa, KaKo yKasyje 3rycra, orjiefajy ce y TOME IITO HHCY CamoO MOjeJMHAYHE peuu
HOCHOIY JIEKCUYKOT 3HAa4eHha M KOHCTUTYTUBHH €JIEMEHTH pedeHwmIle, Beh je To cirydaj u ca
JIBOWIAHNM W BHIICWIAHUM (pazaMa, OJHOCHO, JICKCHYKHM jeTUHHIIAMa, TaKO J1a OTIEPHCAHE
OBHM TIOjMOM OMOryhaBa Ja ce paBHOIIPABHO aHAIM3UPAjy KaKO OHH jeTHOCTABHUjU TaKO U
OHHM KOMIUTEKCHHUjY 3HAYCHCKH EJIEMEHTH KibMKeBHOT HapatuBa (Bratani¢ 1991: 10).

Y Mepu y KOjoj TO KOHTEKCT OyJe Hajiarao, aHaim3za he caapaThm OCBPT Ha
NpEeBOIMIIaYKe TEXHUWKE KopuimheHe npwinkoMm mnpeBohema Ha JI[ wm mpomeHy muXoBe
aJICKBaTHOCTH Yy JaTO] CHUTYaIlljH, ocllamajyhn ce Ha TeopHjcKe MOCTaBKe CajapkKaHe HIIP. Y
ctymuju Bopuca Xmebena [lpesoounauxe mexuuxe u nocmynyu (Hlebec 2009 [2]) wim
ctynuju Muoppara Cubunosuha Texnurka npesoherna (Cnounosuh 1990).

KommiekcHOCTH KB HKEBHOT MCKa3a, Kao MTOo je Beh MOMEeHyTo, J0AaTHO JONPUHOCH
TO IITO C€ 3HAYEHE KILIKEBHOI Jefla HE MOXKE HCLPICTU YUCTO jE3WYKOM aHaIM30M
JEKCUYKUX KOMIIOHEHTH Jena: y Behoj wim Mamoj Mepu, OHO je ojapeheHO BaHje3WdKUM
eJIeMEHTHMa, IPEBACXOJHO OHMM KOjU CYy BE3aHM 3a KYJTYPOJIOIIKM KOHTEKCT Jela.
[IpoGnemu ycmocTaBibamba HENOCPETHE je3MYKe KOOpAMHALMje JIEKCHYKHX jeJAMHHIA [Ba
pasiuuuTa jesuka o Kojuma je Beh OWI0 peud CyIITHHCKH MPOUCTHYY W3 T0jaBe KOjy
JlagucnaB 3rycra HazuBa aHu3zoMmopduzmom™“. Ty je ped O pazIUuMTO] OpTaHU3aIUjU
nocrojehnx KOHIENTyalHHX ofHoca m3Mehy peun m mwuMa oxaroBapajyhux enemeHata
BaHje3n4ykor cBeta. OBO je HajBWIJBHMBHjE€ KOJI PEUM BE3aHHUX 3a ofipeheHy KynTypy, Kaza
TI0j €JIMHU TIPEMETH WK TI0jaBe BaHje3MYKOT MAaTEPHjaTHOT CBETa MOCTOje CaMO Ha MOJPYdjy
r7ie ce roBopu ozapeheHn je3uk, TOK Cy Ha TOBOPHOM MOAPYHjY IPYTOT je3WKa HEeIo3HaTH, Ia
CXOIHO TOME€ 32 FHX Ty HEMa MMEHAa. Y TaKBHM CJIydYajeBUMa, JICKCHYKa CSKBHBAJICHIIHja
mmel)y jesuka-nzBopa (JU) u jesuka-mspa (JL) He Moke ce HenmocpeaHo ycrnoctaBuTH. OHO
IITO JI0OIATHO MOKE KOMIUIMKOBATH 3aJaTak JIeKCHMKorpada M MpeBOIUOIA jeCTe YUFCHUIIA
na, yak u kama y JIL[ mocToje ekBHBaNeHTH JeKcHYkuxX jeamnuma JU (Ha HuBOY
pedepeHnyrjaIHor 3HaYeHa), ,,0HH 9eCTO HOCE pa3InIuTe KyJITypHE M acolfjaTuBHe Haboje™
(Bratani¢ 1991: 10).

[Moctojame kynTypHO 000jeHuXx (culture-bound, culture-specific) neKCHYKUX
jeauHuIa, Aakie, mpupoleHa je KapaKTepHCTHKAa CBAaKOT je3uka. Ty je BaKHO UMATH Y BUIY
Ja ce oBaj MpoOJieM He WCHPIUbYje Yy pedrMMa M MOjMOBHMa YHjH j€ cajpiKaj H3pasuTo
KyJITypHO 000jeH, Beh ce jaBiba U y JIeKCUKOTpa(CKUM JTOAUPHMA je3Ka TOBOPHHUX 3ajeTHUIA
yyje ce KyJIType YMHOroMe MOJyAapajy W YHMjU C€ BaHje3UYKH CBETOBHM IPAKTHMYHO HE
pasnukyjy. Kako u3puuuto tBpau 3rycra, aHuzoMoppusaM ce MOKe MaHU(ECTOBaTH KpoO3
OMII0 KOjy KOMIIOHEHTY JIEKCUYKOT 3HaueHa, Y OUI0 KOM CTEleHy U Yy OWJIO KOjOj TUMEH3UJU
(Bratani¢ 1991: 11).

OBa mnojaBa OJABHO j€ Yy JKIXKH HMHTEpECOBama Kako KyITYpoJIOTHje€ Tako H
TpaHciatoioruje. OBoMe y MpPUIOr TOBOpPE M PE3yJTaTH MOXKJA HajlaleKOCEeKHH]jer
UCTpaKuBamba MPEBOAMBOCTH KYJITypa CIIPOBEACHOr /10 caja, YMjHU Cy pe3yiTaTd cabpaHH y
300pHuKy pajnoBa [Ipesoousocm xyanmypa (The Translatability of Cultures) m ocBeTbaBajy
0Baj MPOOJIEM KaKo U3 KyJATYPOJIOIIKE TaKO M M3 TPAHCIATOJIOMKE pecnekTuBe. CBH ayTopu
KOjH Cy TIPWIOKWIH PagoBe 3a MOMEHYTH 300pHUK Ha MUTAme O TOME Ja JIM Cy KYJIType
NPEBOJIMBE Y TIPAKCH OATOBApajy: ,,HaduenHo na, anm...* Konmko je BeIuKo oBo ,,ann’ cBe109n
U YUBCHUIA Na jemaH on npupehuBada oBor 30opHmKa, Bongpranr Msep (Wolfgang Iser),
pesummupajyhu pesynraTe OBOT BeOMa OICEKHOT HCTPaKWBamba, YHEKOIMKO PE3UTHUPAHO
Ka)ke Ja je CBaKW HAIloOp YCMEpPEH Ha MpeBoheme KynTypa Hem30€KHO O0OEIekKEH TPAuKoM



HEMPEeBOJMBOCTH, OJHOCHO, Ja C€ Yy3ajaMHO pa3yMeBame KyjlITypa YBEK CyouyaBa ca
onpehennm creneHom HecamepseuBocTH Mely muma (Iser 1996: 301).

Haj3an, Oyayhm na Tpu ox yetupu pomana ofabpaHa 3a aHajiM3y y OBOM pajy
NpUNanajy XKaHpy MeTanpo3e, HapaTUBHH IOCTYNIH KapaKTEPUCTHYHH 3a OBaj JKaHp IO
NpaBUIIy CaMU 10 ce0M YCIOXKIbaBajy YUTA0UeB MPOOJIEM payMeBama CMECIA TEKCTa, jep,
npuMepa paau, Ty W Mpa3HUHE Y TEKCTYy MOTY OMTH HOCHOIIM HEKAaKBOT 3Hauewa. Mmajyhu y
BUy na cy pomanu Mapraper ATtByx u Iloma Ocrtepa m3pasuTuje METanmpo3HO 00eNe)KeH!
Hero MakjyaHoBo Hckynmere, W Ja Cy OKO CMHCIA MOJEJUHUX MecTa Yy HHXOBUM
TEKCTOBUMA KPHUTHYApH O] 3aHAaTa IIOBPEMEHO BOIWIM BEJHKE paclpe, y TaKBHM
CllydajeBUMa Y aHAJIM3U TpeBoja he ce MOCETHYTH 3a KIIKEBHO-KPUTHYKAM TyMademuMa
BoJchMX TMO3HaBajama oImyca OBHX ayTopa Kako OWCe YCTaHOBHJIO KOJIMKO j€ OJ THX
CKpPHMBEHHjUX HUBOA M CJIOjeBa 3HAUCHa CadyBaHO y TEKCTy npeBoaa. [Ipu Tome he ce anammsa
PYKOBOJUTH MPAKTHIHOM crio3HajoM MusoBana Jlanojnmuha, credeHoM npeBolemeM moesuje,
Jla U3BECTaH CTeNeH ryOuTKa nenuha cMuciIa OpUIMHANA, KOjU je€ HalpoCTO HEeu30ekKaH y
CBAaKOM KOMIUICKCHHjEM IPEBOJIUIAYKOM IIOJyXBaTy, KaTKaJa Mo)ke OuTH HamokHalheH
JOOUTKOM Y HEKOM JIPYTOM acIleKTy TeKCTa — 3aBHCHO OJ] THBEHTHBHOCTH MPEBOHOLIA.

I_Il/l.]'b HCTPaAKUBaba, XHIIOTE3€ U OYCKUBAHU pE3yJjITATH

HctpaxuBambe MMa 3a IIMJb Ja KCIUTA CTENEH YCHEUIHOCTH IpeBohema Beoma
3aXTEBHHUX KIM)KEBHHX TEKCTOBA HAa CPIICKU je3HWK. Y pally ce Moja3H O] XUIIOTe3e Ja ce y
CBHM TaKBUM NPEBOJMIAYKHM ITOyXBaTHMa HYXXHO MOpa padyyHaTH ca M3BECHHM TI'yOUIMa
y TIpolieCcy MpeHOIIeHkha MOPYKe ca je3rKa M3BOPHUKA Ha je3HK IHJba, alld JIa Ce TAaKBH I'yOHIIN
Mory y oapelheHoj Mepu KOMIICH3MpaTH CHpeMHOIIhy MpeBOAMONa HAa KPEaTHBHHU PU3HK Y
[IMJBY JIa C€ CMHCA0 M3BOPHUKA MPEHECe y MaKCUMAaITHO Moryhoj MepH U 04yBa JyX U3BOPHOT
TekcTa. [lpemaa ce, o MpUpPOIU CTBapH, HE MOXE IMPEIBUACTH YHAIpeI 0 KOje je Mepe
moryhe moctuhu (pyHKIMOHAIHY €KBHBAJICHIN]Y JEKCHIKUX jeAMHUIIA U3BOPHUKA H ITPEBOJIA,
OCHOBAaHO C€ MOXKE OUYCKMBAaTH Ja he aHamm3a JOBOJFHO pENpPEe3CHTATUBHOT Yy30pKa
NpEeBEICHNX TEKCTOBA MOKAa3aTH JI0 KOje Ce Mepe CMICA0 M3BOPHHUKA ,,IpEMa‘™ y ,,KIIMMATCKO]
CpPEeIMHU" CPIICKOT je3WKa, peucHo jesnkoM MuoBana Jlanojnmuha, omHocHo, na he ce nmohu
10 1y0Jbe cIio3Haje O M3IIeMa Ha yCIeX MPEeHOIIeHha MOPYKe U3BOPHHUKA Ha CPIICKH je3UK
KaJla ce y3My y 003Up M HEeTOBH MHTEPKYJITYPAITHH acTeKTH U TyOMHCKH CIIOjeBU 3HAYCHA Y
OKBHPY HapaTHBHE CTPYKTYpE U3BOPHOT TEKCTA.

Ilnan paga u MeTo/le HCTPAKMBAKHA

VY yBogHOM mornaBipy Ouhe m3nmoxkeHa Teopujcka mozaora panga. Mcrpaxusame he ce
TEMEJbUTH Ha Jocturayhuma cregehux HaydyHHX 00JacTH TMOBE3aHHX Ca MPEIMETOM paja:
TPAHCIATOJIOTHje, CEMaHTUKe, CTyIuja KyJIType, COLHMOJMHIBHCTHKE U KHWKEBHE
kputhke.OCHOBY paja mpenacTtaBibahe aHamm3a (yHKIMOHAJIHE €KBHUBAJICHIM]E JIEKCHUKUX
jenmuuna JU u JL, nomymeHa NpoLeHOM BajbaHOCTH YHOTPEOJbEHE TPEBOINIIAUYKE TEXHUKE.
[Totom he ycieautu uwetwpu moriaBba nmocBeheHa aHamu3u mpeBoxa YeTHpH opabpaHa
poMaHa W3 4YETHpH oJadpaHe aHrIo(OHE KHM)KEBHOCTH. 3aBpIIHO IOTABJbe Npyxkuhe
CHHTE3y Ca3Hama 10 KOjux ce OyJe IOLUI0 OBUM MCTPaKUBAaHmEM Be3aHO 3a MoryhHocTn
npeBolemba KOMIUIEKCHUX KIbIDKEBHUX CalipKaja ca eHITIECKOT Ha CPIICKHU jEe3HK.




VY ocHOBH, UCTpaXMBa4Ku MeTox Ouhe yrmopenHa aHanu3sa jgekcuukux jeaununa JU u
JI w¥3 mepcrnekTHBE CEMaHTHKE, MPOIIMpEHa INPUMEHOM  TpaHCJIATOJNIOTHje  Ha
UHTEPKYJITypallHe pelalyje M, Mo TOTpeOH, YBUIMMA KHIHIDKEBHE KPHTUKE y JyOMHCKE
CJI0jeBE 3HAUYCHa 0a0paHNX M3BOPHHUX TEKCTOBA.
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